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KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) …/... 

2026 05 12 

kuriuo iš dalies keičiamas ir ištaisomas Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692, kuriuo 

papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 taisyklės dėl tam 

tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į 

Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus 

(Tekstas svarbus EEE)  
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AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS 

1. DELEGUOTOJO AKTO BENDROSIOS APLINKYBĖS 

Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2020/6921 papildomos Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamento (ES) 2016/4292 taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos 

produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus.  

Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 taikomas nuo 2021 m. balandžio 21 d. Nuo tos 

dienos tas deleguotasis reglamentas buvo keletą kartų iš dalies pakeistas. Po šių ankstesnių 

pakeitimų tame deleguotajame reglamente aptikta dar keletas nedidelių klaidų. Šios klaidos ir 

praleidimai turėtų būti ištaisyti, o pakeitimai padaryti atitinkamai iš dalies pakeičiant 

Deleguotąjį reglamentą (ES) 2020/692. 

Be to, taikant tą deleguotąjį reglamentą įgyta patirtis parodė, kad reikia dar labiau patikslinti 

kelias nuostatas. Todėl šiuo deleguotuoju reglamentu tos nuostatos turėtų būti iš dalies 

pakeistos taip, kaip aprašyta toliau.  

– Taikymo sritis 

– Į taikymo sritį neįtraukti želatinos, kolageno ir labai rafinuotų gyvūninių 

produktų.  

– Konkrečių sąlygų taikymas 

– Patikslinti trečiųjų šalių, teritorijų arba jų zonų sąrašuose Sąjungos nustatytų 

konkrečių sąlygų arba gyvūnų sveikatos garantijų, susijusių su gyvūnų, genetinės 

medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimu į Sąjungą, taikymą.  

– Gyvūnų identifikavimas 

– Patikslinti ir suderinti į Sąjungą įvežamų kanopinių gyvūnų, beketerių paukščių ir 

nelaisvėje laikomų paukščių techninius identifikavimo reikalavimus ir įtraukti tam 

tikras situacijas, kurios iš pradžių nebuvo numatytos.  

– Nelaisvėje laikomi paukščiai ir jų periniai kiaušiniai, skirti išsaugojimo 

programoms 

– Patikslinti dabartinę išimtį ir pakeisti ją nukrypti leidžiančia nuostata, susijusia su 

nelaisvėje laikomų paukščių, skirtų paskirties valstybės narės kompetentingos 

institucijos patvirtintoms išsaugojimo programoms, įvežimu į Sąjungą, ir išplėsti 

šios nukrypti leidžiančios nuostatos aprėptį tokių nelaisvėje laikomų paukščių 

periniams kiaušiniams. 

– Mėsos gaminiai  

– Patikslinti reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą mėsos gaminius. 

– Pieno gaminiai 

 

 

1 2020 m. sausio 30 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692, kuriuo papildomos Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos 

produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus, (OL L 174, 

2020 6 3, p. 379, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj).  
2 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/429 dėl užkrečiamųjų gyvūnų 

ligų, kuriuo iš dalies keičiami ir panaikinami tam tikri gyvūnų sveikatos srities aktai, („Gyvūnų sveikatos 

teisės aktas“) (OL L 84, 2016 3 31, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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– Suderinti reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą pieno gaminius, kuriems 

taikomas riziką mažinantis apdorojimas. 

– Kiaušiniai ir kiaušinių gaminiai 

– Suderinti reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą kiaušinius ir kiaušinių 

gaminius, kuriems taikomas riziką mažinantis apdorojimas. 

– Sudėtiniai produktai 

– Iš dalies pakeisti reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą sudėtinius produktus, 

kurių sudėtyje yra mėsos gaminių, pieno gaminių, krekenų produktų arba 

kiaušinių gaminių. 

– Būtinieji trečiojoje šalyje vykdomų vakcinacijos nuo LPPG programų 

reikalavimai  

– Suderinti reikalavimus dėl informacijos, kuri turi būti įtraukta į trečiųjų šalių 

vakcinacijos programas, su Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2023/361 III 

priede nustatytais reikalavimais. 

– Riziką mažinantis pieno ir pieno gaminių bei kiaušinių gaminių apdorojimas 

– Atnaujinti atitinkamus riziką mažinančio apdorojimo būdus, remiantis 

naujausiomis mokslinėmis rekomendacijomis. 

– Vandens gyvūnai 

– Atnaujinti reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą vandens gyvūnus, remiantis 

naujausiomis mokslinėmis rekomendacijomis. 

– Arklinių šeimos gyvūnai 

– Patikslinti reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą tam tikrus arklinių šeimos 

gyvūnus. 

2. KONSULTACIJOS PRIEŠ PRIIMANT AKTĄ 

2024 m. spalio 8 d. ir 2025 m. kovo 6 d. posėdžiuose Komisija dėl deleguotojo reglamento 

projekto turinio konsultavosi su Gyvūnų sveikatos ekspertų grupės (E00930) nariais. Nariai 

pateikė įvairių pastabų dėl deleguotojo reglamento projekto formuluotės, kad akto projektas 

būtų aiškesnis. Į šias pastabas buvo atsižvelgta akto projekte.  

3. DELEGUOTOJO AKTO TEISINIAI ASPEKTAI 

Šis reglamentas turi būti priimtas pagal Reglamentą (ES) 2016/429, visų pirma pagal jo 234 

straipsnio 2 dalį, 237 straipsnio 4 dalį ir 239 straipsnio 2 dalį. 
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KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) …/... 

2026 05 12 

kuriuo iš dalies keičiamas ir ištaisomas Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692, kuriuo 

papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 taisyklės dėl tam 

tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į 

Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/429 

dėl užkrečiamųjų gyvūnų ligų, kuriuo iš dalies keičiami ir panaikinami tam tikri gyvūnų 

sveikatos srities aktai, („Gyvūnų sveikatos teisės aktą“)1, visų pirma į jo 234 straipsnio 2 dalį, 

237 straipsnio 4 dalį ir 239 straipsnio 2 dalį,  

kadangi: 

(1) Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2020/6922 papildomos Reglamente (ES) 

2016/429 nustatytos gyvūnų sveikatos taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės 

medžiagos produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir jų gabenimo bei 

tvarkymo įvežus; 

(2) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 1 straipsnio 1 dalyje aprašytas to deleguotojo 

reglamento dalykas ir taikymo sritis ir daroma nuoroda į taisykles, be kita ko, dėl 

gyvūninių produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir tokių siuntų gabenimo bei tvarkymo jas 

įvežus. Želatina ir kolagenas, apibrėžti Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 

Nr. 853/20043 I priedo 7.7 ir 7.8 punktuose, dėl jų gamybos proceso laikomi 

gyvūniniais produktais, nekeliančiais rizikos, susijusios su užkrečiamosiomis gyvūnų 

ligomis, kurioms taikomas Reglamentas (ES) 2016/429. Be to, Reglamento (EB) Nr. 

853/2004 III priedo XVI skirsnyje išvardyti labai rafinuoti gyvūniniai produktai yra 

gyvūniniai produktai, dėl kurių pateikta įrodymų, kad jiems gaminti naudojamų žaliavų 

apdorojimo būdu pašalinama bet kokia rizika gyvūnų ar visuomenės sveikatai. Todėl 

tikslinga Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 netaikyti želatinai, kolagenui ir labai 

rafinuotiems gyvūniniams produktams. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 1 

straipsnio 1 dalis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeista; 

 

 

1 OL L 84, 2016 3 31, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj. 
2 2020 m. sausio 30 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692, kuriuo papildomos Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 taisyklės dėl tam tikrų gyvūnų, genetinės medžiagos 

produktų ir gyvūninių produktų siuntų įvežimo į Sąjungą ir jų gabenimo bei tvarkymo įvežus, 

(OL L 174, 2020 6 3, p. 379, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj). 
3 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 853/2004, nustatantis 

konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus, (OL L 139, 2004 4 30, p. 55, ELI:  

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj
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(3) be to, pagal Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 1 straipsnio 3 dalies b punktą 

nelaisvėje laikomiems paukščiams, importuojamiems pagal paskirties valstybės narės 

kompetentingos institucijos patvirtintas išsaugojimo programas, netaikomi konkretūs 

gyvūnų sveikatos reikalavimai dėl į Sąjungą įvežamų naminių paukščių ir nelaisvėje 

laikomų paukščių. Siekiant užtikrinti, kad ši išimtis būtų taikoma teisingai, ji turėtų būti 

numatyta kaip nukrypti leidžianti nuostata Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 62 

straipsnyje, kuriame nustatytos nuostatos, leidžiančios nukrypti nuo gyvūnų sveikatos 

reikalavimų, taikomų įvežant į Sąjungą nelaisvėje laikomus paukščius, laikantis 

procedūrinių ir esminių sąlygų. Be to, įvežimo valstybės narės kompetentingai 

institucijai turėtų būti leidžiama leisti įvežti ne tik nelaisvėje laikomus paukščius, bet ir 

jų perinius kiaušinius, skirtus paskirties valstybės narės kompetentingos institucijos 

patvirtintoms išsaugojimo programoms. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 1 

ir 62 straipsniai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti; 

(4) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 10 straipsnio 3 dalyje nustatyti reikalavimai, 

susiję su konkrečių sąlygų dėl kilmės trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos 

konkrečiomis ligomis neužkrėstos teritorijos statuso taikymu. Siekiant patikslinti 

konkrečių sąlygų, kurios nėra susijusios vien su liga neužkrėstos teritorijos statusu, 

taikymą, tikslinga į Deleguotąjį reglamentą (ES) 2020/692 įtraukti naują 10a straipsnį, 

kuriame būtų papildomos nuostatos dėl kitų konkrečių sąlygų arba gyvūnų sveikatos 

garantijų, nustatytų pagal Reglamentą (ES) 2016/429, taikymo; 

(5) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 21, 43 ir 53 straipsniuose nustatyti atitinkamai 

kanopinių gyvūnų, beketerių paukščių ir nelaisvėje laikomų paukščių identifikavimo 

reikalavimai. Todėl, siekiant užtikrinti, kad šios nuostatos atitiktų atitinkamus ISO 

standartus, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 21, 43 ir 53 straipsniai turėtų būti 

atitinkamai iš dalies pakeisti; 

(6) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 24 straipsnyje nustatyti reikalavimai dėl 

kanopinių, kurie yra įvežti į Sąjungą skirtos siuntos dalis. Pagal to straipsnio 6 dalį 

arklinių šeimos gyvūnų siuntos turi atitikti XI priedo 2 punkte nustatytas konkrečias 

sąlygas, atsižvelgiant į sanitarinę grupę, nustatytą pagal XI priedo 1 punktą, kuriai 

sąraše priskirta trečioji šalis arba teritorija ar jos zona. Siekiant neleisti atitinkamoms 

arklinių šeimos gyvūnų ligoms plisti į Sąjungos teritoriją iš trečiųjų šalių, teritorijų arba 

jų zonų, tas konkrečias sąlygas taip pat būtina taikyti trečiajai šaliai arba teritorijai ar jos 

zonai, kurioje per IV priedo 2 arba 3 punkte nurodytą laikotarpį buvo pranešta apie XI 

priedo 2.1–2.5 punktuose nurodytą ligą. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 

24 straipsnio 6 dalis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeista. Tačiau tais atvejais, kai 

trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje niekada nebuvo pranešta apie XI priedo 

2.1–2.5 punktuose nurodytą ligą arba jos nebuvo IV priedo 2 arba 3 punkte nurodytą 

laikotarpį, siuntos gyvūnams neturėtų būti taikomos XI priedo 2 punkte nustatytos 

konkrečios sąlygos, o arklinių šeimos gyvūnų siuntas turėtų būti leidžiama įvežti į 

Sąjungą. Todėl to deleguotojo reglamento 24 straipsnis turėtų būti papildytas nauja 7 

dalimi, kad būtų numatyta tokia galimybė. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 

2020/692 24 straipsnis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;  

(7) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 148 ir 149 straipsniuose nustatyti reikalavimai, 

taikomi įvežant į Sąjungą mėsos gaminių siuntas. Be to, to deleguotojo reglamento 

XXV priedo B dalyje nustatytos konkrečios trečiosios šalies arba teritorijos ar jos 

zonos, kurioje buvo vakcinuojama nuo snukio ir nagų ligos, kilmės šviežios mėsos 

įvežimo į Sąjungą sąlygos. Siekiant užtikrinti, kad būtų tinkamai mažinama rizika, į tas 

konkrečias sąlygas turėtų būti atsižvelgta atitinkamai Deleguotojo reglamento (ES) 

2020/692 148 straipsnio b punkte ir 149 straipsnio 1 dalies b punkte, kiek tai susiję su 
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galimybėmis gauti šviežią mėsą įvežti į Sąjungą skirtiems mėsos gaminiams perdirbti. 

Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 148 ir 149 straipsniai turėtų būti 

atitinkamai iš dalies pakeisti;  

(8) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 155 straipsnyje nustatyti į Sąjungą iš trečiųjų 

šalių įvežamų pieno gaminių apdorojimo reikalavimai. Deleguotojo reglamento (ES) 

2020/692 121 straipsnyje nustatyti apdorojimo reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą 

gyvūninių produktų, išskyrus šviežius ar žalius produktus, įskaitant pieno gaminius, 

siuntas. Siekiant nuoseklumo, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 155 straipsnis 

turėtų būti iš dalies pakeistas, kad jame būtų nuoroda į 121 straipsnį. Todėl Deleguotojo 

reglamento (ES) 2020/692 155 straipsnis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;  

(9) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 157 straipsnyje nustatyti reikalavimai, taikomi 

įvežant į Sąjungą pieno gaminių, kuriems taikomas riziką mažinantis apdorojimas ir 

kurie pagaminti iš pieno, siuntas. Šie reikalavimai turėtų būti pakeisti, kad į Sąjungą 

būtų leidžiama įvežti iš žalio pieno arba iš jo pagamintų pieno gaminių perdirbtų pieno 

gaminių, kuriems taikomas riziką mažinantis apdorojimas, siuntas. Todėl Deleguotojo 

reglamento (ES) 2020/692 157 straipsnis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(10) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 160 straipsnyje nustatyti konkretūs gyvūnų 

sveikatos reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą kiaušinių gaminių siuntas. Šie 

reikalavimai turėtų būti pakeisti, kad tam tikromis sąlygomis būtų galima įvežti į 

Sąjungą kiaušinių gaminių siuntas iš trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, 

įtrauktos į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti kiaušinių gaminius. Todėl 

Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 160 straipsnis turėtų būti atitinkamai iš dalies 

pakeistas;  

(11) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 162 straipsnyje nustatyti reikalavimai, taikomi 

įvežant į Sąjungą sudėtinių produktų, kurių sudėtyje yra perdirbtų gyvūninių produktų, 

siuntas. Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 162 straipsnio 2 dalies a punkto ii 

papunktis turėtų būti iš dalies pakeistas įtraukiant nuorodą į to deleguotojo reglamento 

IV dalies 1 antraštinę dalį, kurioje, be kita ko, nurodoma, kada taikomas riziką 

mažinančio apdorojimo būdas, kurį Sąjunga sąraše konkrečiai priskyrė trečiajai šaliai 

arba teritorijai ar jos zonai ir perdirbto gyvūninio produkto rūšims. Be to, siekiant 

nuoseklumo, Deleguotojo reglamento 162 straipsnio 2 dalies b punkto ii papunktyje 

nuoroda į Sąjungą turėtų būti pakeista nuoroda į valstybę narę. Todėl Deleguotojo 

reglamento (ES) 2020/692 162 straipsnis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas;  

(12) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 163 straipsnyje nustatyti konkretūs 

reikalavimai, taikomi įvežant į Sąjungą sudėtinių produktų, kurių sudėtyje yra pieno 

gaminių ir (arba) kiaušinių gaminių ir kurie buvo apdoroti taip, kad ilgai nesugestų 

aplinkos temperatūroje, siuntas. Tame straipsnyje turėtų būti nustatyti išsamesni 

reikalavimai dėl pieno gaminių, naudojamų ilgai negendantiems sudėtiniams 

produktams gaminti, kilmės ir dėl to, kada turėtų būti taikomas reikiamas riziką 

mažinančio apdorojimo būdas. Be to, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 163 

straipsnis turėtų būti suderintas su visuomenės sveikatos reikalavimais, taikomais 

įvežant į Sąjungą sudėtinius produktus, nustatytais visų pirma Reglamento (EB) Nr. 

853/2004 III priedo XVI skirsnyje ir Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 

2022/22924 2 straipsnio 9 punkte, 20 straipsnio 1 dalyje ir 22 straipsnio 1 dalies a 

 

 

4 2022 m. rugsėjo 6 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2022/2292, kuriuo Europos Parlamento 

ir Tarybos reglamentas (ES) 2017/625 papildomas maistinių gyvūnų ir tam tikrų žmonėms vartoti skirtų 
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punkte dėl riziką mažinančio apdorojimo taikymo ir dokumentų, pridėtinų prie sudėtinių 

produktų, kurių sudėtyje yra pieno gaminių ir (arba) kiaušinių gaminių ir kurie buvo 

apdoroti taip, kad ilgai nesugestų aplinkos temperatūroje, siuntų. Todėl Deleguotojo 

reglamento (ES) 2020/692 163 straipsnis turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(13) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 22 straipsnio 4 dalies b punkte nustatyta, kad 

įvežti į Sąjungą arklinių šeimos gyvūnų siuntas leidžiama tik jei siuntos gyvūnai yra kilę 

iš trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kurioje nebuvo vykdoma vakcinacija nuo 

IV priedo C dalyje nurodytų A kategorijos ligų pagal duomenis, nurodytus to priedo C 

dalies 2 punkte. Siekiant užtikrinti tinkamas rizikos mažinimo priemones ir veiksmingą 

afrikinės arklių ligos priežiūrą, taip pat išvengti galimų nesusipratimų, IV priedo C 

dalies 2 punkte turėtų būti išbraukta nuoroda į sisteminę vakcinaciją. Todėl Deleguotojo 

reglamento (ES) 2020/692 IV priedo C dalies 2 punktas turėtų būti atitinkamai iš dalies 

pakeistas; 

(14) pagal Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 37 straipsnio c punkto i papunktį, 105 

straipsnio c punkto i papunktį ir 141 straipsnio c punkto i papunktį kilmės trečiosios 

šalies ar teritorijos, kurioje vykdoma vakcinacija nuo labai patogeniško paukščių gripo, 

kompetentinga institucija turi suteikti garantijas, kad vakcinacijos programa atitinka to 

deleguotojo reglamento XIII priede nustatytus reikalavimus. Į tas vakcinacijos 

programas įtrauktina būtiniausia informacija turėtų būti suderinta su Komisijos 

deleguotojo reglamento (ES) 2023/3615 III priedu. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 

2020/692 XIII priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(15) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXVII ir XXVIII prieduose pateikti atitinkamai 

pieno bei pieno gaminių ir kiaušinių gaminių riziką mažinančio apdorojimo būdų 

sąrašai. Komisijos prašymu Europos maisto saugos tarnyba (EFSA) įvertino tam tikrus 

riziką mažinančio gyvūninių produktų, įskaitant pieną ir pieno gaminius bei kiaušinių 

gaminius, apdorojimo būdus, o EFSA išvados dėl tų riziką mažinančio apdorojimo būdų 

veiksmingumo paskelbtos mokslinėje nuomonėje „Gyvūnų sveikatos teisės akte 

numatytų A kategorijos ligų kontrolės priemonių vertinimas. Draudimai apribojimų 

taikymo zonose ir riziką mažinančio apdorojimo būdai, taikomi gyvūniniams 

produktams ir kitoms medžiagoms“6. Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXVII ir 

XXVIII priedai turėtų būti atnaujinti, kad būtų atsižvelgta į toje EFSA nuomonėje 

rekomenduotus veiksmingus riziką mažinančio apdorojimo būdus ir dabartinius 

tarptautinius standartus. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXVII ir 

XXVIII priedai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti; 

(16) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXIX priede pateiktas ligoms, dėl kurių 

valstybės narės taiko nacionalines priemones pagal Reglamento (ES) 2016/429 226 

straipsnį, imlių rūšių sąrašas. Naujausiose EFSA nuomonėse dėl bakterinės inkstų 

 

 

prekių siuntų įvežimo į Sąjungą reikalavimais, (OL L 304, 2022 11 24, p. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 
5 2022 m. lapkričio 28 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2023/361, kuriuo papildomos Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/429 tam tikrų veterinarinių vaistų naudojimo tam tikrų į 

sąrašą įtrauktų ligų prevencijos ir kontrolės tikslais taisyklės, (OL L 52, 2023 2 20, p. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj). 
6 Gyvūnų sveikatos teisės akte numatytų A kategorijos ligų kontrolės priemonių vertinimas: draudimai 

apribojimų taikymo zonose ir riziką mažinančio apdorojimo būdai, taikomi gyvūniniams produktams ir 

kitoms medžiagoms, https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/2023-12-18
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443
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ligos7, Gyrodactylus salaris infekcijos8, infekcinės kasos nekrozės9, lašišinių alfaviruso 

infekcijos10 ir pavasarinės karpių viremijos11 pateikti atnaujinti toms ligoms imlių 

vandens gyvūnų rūšių sąrašai. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXIX 

priedas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad būtų atsižvelgta į tas EFSA nuomones;  

(17) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 XXX priede nustatytos sąlygos, kuriomis tam 

tikros gyvūnų rūšys laikomos sąraše išvardytų vandens gyvūnų ligų užkrato 

pernešėjomis. XXX priede nėra nurodyta jokių Mikrocytos mackini infekcijos užkrato 

pernešėjų rūšių. Naujausioje EFSA nuomonėje „Gyvūnų rūšys, kurios gali būti ligų, 

kurioms taikomas Gyvūnų sveikatos teisės aktas, užkrato pernešėjos arba rezervuarai: į 

sąrašą įtraukti moliuskų patogenai“12 nustatyta, kad amerikinės austrės (lot. Crassostrea 

virginica) yra Mikrocytos mackini infekcijos pernešėjos. Todėl Deleguotojo reglamento 

(ES) 2020/692 XXX priedas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad būtų atsižvelgta į tą 

EFSA nuomonę; 

(18) todėl Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(19) be to, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 12 straipsnyje nustatytos nukrypti nuo 

reikalavimo dėl tam tikrų arklinių šeimos gyvūnų laikymo laikotarpio leidžiančios 

nuostatos. Dabartiniame to straipsnio pavadinime neteisingai nurodyta, kad nukrypti 

leidžiančios nuostatos taikomos tik varžyboms, lenktynėms ir kultūriniams renginiams 

skirtiems registruotiems arkliams. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 12 

straipsnio pavadinimas turėtų būti ištaisytas, kad būtų tiksliai atspindėtas straipsnio 

turinys; 

(20) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 31 straipsnio 1 dalyje nustatyta nukrypti nuo, be 

kita ko, Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 3 straipsnio a punkto i papunktyje 

nustatyto reikalavimo dėl kanopinių kilmės trečiosios šalies ar teritorijos įtraukimo į 

sąrašą leidžianti nuostata.  Būtina ištaisyti Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 31 

straipsnio 1 dalį, siekiant užtikrinti, kad joje būtų tiksli nuoroda į to reglamento 3 

straipsnio a punkto i papunktį. Todėl Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 31 

straipsnis turėtų būti atitinkamai ištaisytas; 

(21) Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 IV priedo B dalyje išdėstytos konkrečios 

sąlygos, kurias turi nustatyti trečiosios šalies arba teritorijos kompetentinga institucija, 

 

 

7 Gyvūnų įtraukimo į sąrašą ir suskirstymo į kategorijas vertinimas pagal Gyvūnų sveikatos teisės aktą 

(Reglamentas (ES) 2016/429): bakterinė inkstų liga (BIL) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326. 
8 Gyvūnų įtraukimo į sąrašą ir suskirstymo į kategorijas vertinimas pagal Gyvūnų sveikatos teisės aktą 

(Reglamentas (ES) 2016/429): Gyrodactylus salaris (GS) infekcija 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325. 
9 Gyvūnų įtraukimo į sąrašą ir suskirstymo į kategorijas vertinimas pagal Gyvūnų sveikatos teisės aktą 

(Reglamentas (ES) 2016/429): infekcinė kasos nekrozė (IKN) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028. 
10 Gyvūnų įtraukimo į sąrašą ir suskirstymo į kategorijas vertinimas pagal Gyvūnų sveikatos teisės aktą 

(Reglamentas (ES) 2016/429): lašišinių alfaviruso (LAV) infekcija 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327. 
11 Gyvūnų įtraukimo į sąrašą ir suskirstymo į kategorijas vertinimas pagal Gyvūnų sveikatos teisės aktą 

(Reglamentas (ES) 2016/429): pavasarinė karpių viremija (PKV) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324. 
12 Gyvūnų rūšys, kurios gali būti ligų, kurioms taikomas Gyvūnų sveikatos teisės aktas, užkrato pernešėjai 

arba rezervuarai: į sąrašą įtraukti moliuskų patogenai 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.2903/j.efsa.2023.8173. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324
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kai ta trečioji šalis arba teritorija ar jos zona tam tikromis ligomis yra neužkrėsta 

trumpiau negu šio priedo A dalies lentelėje nustatytą laikotarpį. To deleguotojo 

reglamento IV priedo B dalies lentelėje įnosių (Burkholderia mallei infekcijai skirtoje 

eilutėje turėtų būti išbraukta klaidinga nuoroda į veislinius arklinių šeimos gyvūnus, nes 

priežiūros programa, vykdoma į Sąjungą siųstinų arklinių šeimos gyvūnų kilmės ūkyje, 

turėtų būti taikoma visiems ligai imliems gyvūnams. Todėl Deleguotojo reglamento 

(ES) 2020/692 IV priedas turėtų būti atitinkamai ištaisytas; 

(22) todėl Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 turėtų būti atitinkamai ištaisytas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 pakeitimai 

Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 iš dalies keičiamas taip: 

1) 1 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 dalis papildoma šia pastraipa: 

„Šis reglamentas netaikomas įvežant į Sąjungą ir gabenant bei tvarkant įvežus šių 

gyvūninių produktų siuntas: 

a) želatinos ir kolageno, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 

7.7 ir 7.8 punktuose; 

b) labai rafinuotų gyvūninių produktų, išvardytų Reglamento (EB) Nr. 

853/2004 III priedo XVI skirsnyje.“; 

b) 3 dalies b punktas pakeičiamas taip:  

„b) naminiams ir nelaisvėje laikomiems paukščiams (3 antraštinė dalis);“;  

2) įterpiamas 10a straipsnis:  

„10a straipsnis 

Kitos konkrečios sąlygos 

1. Be šio reglamento 10 straipsnio 3 dalyje nurodytų taikomų konkrečių sąlygų, į šio 

reglamento taikymo sritį patenkančias gyvūnų, genetinės medžiagos produktų ir 

gyvūninių produktų siuntas, kilusias iš trečiosios šalies arba teritorijos ar jos 

zonos, arba, jei tai akvakultūros gyvūnai, laikymo vietos, leidžiama įvežti į 

Sąjungą, jei jos atitinka visus atitinkamus šiame reglamente nustatytus įvežimo į 

Sąjungą gyvūnų sveikatos reikalavimus, taip pat, kai taikytina, visas kitas 

konkrečias sąlygas arba gyvūnų sveikatos garantijas, susijusias su į sąrašą 

įtrauktomis ligomis, kurias Sąjunga į sąrašą įtrauktai trečiajai šaliai arba teritorijai 

ar jos zonai priskyrė pagal Reglamento (ES) 2016/429 231 straipsnio c punktą. 

2. Visos kitos konkrečios 1 dalyje nurodytos sąlygos nustatomos atsižvelgiant į 

Reglamento (ES) 2016/429 230 straipsnio 1 dalies a, b, e, f ir h punktuose 

nustatytus kriterijus.“; 

3) 21 straipsnis pakeičiamas taip:  

„21 straipsnis 

Kanopinių tapatybės nustatymas 

1. Įvežti į Sąjungą kanopinių, išskyrus arklinių šeimos gyvūnus, siuntas leidžiama tik 

jei siuntos gyvūnai buvo atskirai identifikuoti prieš juos išsiunčiant iš kilmės ūkio 
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bent viena iš toliau nurodytų identifikavimo priemonių, kuria gyvūnas aiškiai 

susiejamas su pridedamu veterinarijos sertifikatu: 

a) įprastu ausies įsagu su matomu, įskaitomu ir neištrinamu gyvūno tapatybės 

nustatymo kodu, kurį sudaro eksportuojančios šalies kodas, atitinkantis ISO 

standartą 3166-1, ir unikalus skaitmeninis kodas; 

b) elektroniniu ausies įsagu su matomu, įskaitomu ir neištrinamu gyvūno 

tapatybės nustatymo kodu, kurį sudaro eksportuojančios šalies kodas, 

atitinkantis ISO standartą 3166-1, ir unikalus skaitmeninis kodas; Matomi ir 

elektroniniai tapatybės nustatymo kodai turi sutapti. 

2. Įvežti į Sąjungą arklinių šeimos gyvūnų siuntas leidžiama tik jei siuntos gyvūnai 

buvo atskirai identifikuoti prieš juos išsiunčiant iš kilmės ūkio bent vienu iš toliau 

nurodytų metodų:  

a) bent viena iš toliau nurodytų identifikavimo priemonių, kuria gyvūnas 

aiškiai susiejamas su pridedamu veterinarijos sertifikatu: 

i) poodine mikroschema su gyvūno tapatybės nustatymo kodu, kurį 

sudaro eksportuojančios šalies kodas, atitinkantis ISO standartą 3166-

1, ir unikalus skaitmeninis kodas; 

ii) įprastu ausies įsagu su matomu, įskaitomu ir neištrinamu gyvūno 

tapatybės nustatymo kodu, kurį sudaro eksportuojančios šalies kodas, 

atitinkantis ISO standartą 3166-1, ir unikalus skaitmeninis kodas; 

iii) elektroniniu ausies įsagu su matomu, įskaitomu ir neištrinamu gyvūno 

tapatybės nustatymo kodu, kurį sudaro eksportuojančios šalies kodas, 

atitinkantis ISO standartą 3166-1, ir unikalus skaitmeninis kodas; 

Matomi ir elektroniniai tapatybės nustatymo kodai turi sutapti. 

b) jei tai nėra skersti skirti arklinių šeimos gyvūnai – tapatybės nustatymo 

dokumentu, išduotu ne vėliau kaip atliekant sertifikavimą dėl įvežimo į 

Sąjungą, kuriame: 

i) aprašomas ir pavaizduojamas gyvūnas, įskaitant alternatyvius 

identifikavimo metodus, kad gyvūnas būtų aiškiai susiejamas su 

pridedamu tapatybės nustatymo dokumentu; 

ii) pateikiama informacija apie individualų kodą, kurį rodo implantuota 

poodinė mikroschema, jei šis kodas neatitinka a punkte nurodytų 

specifikacijų. 

3. Nukrypstant nuo 1 dalies, į Sąjungą gali būti leidžiama įvežti atskirtiems ūkiams 

skirtas kanopinių siuntas, jeigu tie gyvūnai yra atskirai identifikuoti poodine 

mikroschema arba alternatyviu identifikavimo metodu, kuriuo užtikrinama, kad 

gyvūnas būtų aiškiai susiejamas su prie jo pridedamais įvežimo dokumentais. 

4. Jei kanopinių tapatybė nustatoma naudojant elektroninį identifikatorių, kuris 

neatitinka ISO standartų 11784 ir 11785, už kanopinių siuntų įvežimą į Sąjungą 

atsakingas veiklos vykdytojas suteikia skaitytuvą, kuriuo bet kuriuo metu galima 

patikrinti gyvūno tapatybę. 

5. Nukrypstant nuo 1 dalies, remiantis kilmės trečiosios šalies arba teritorijos 

Komisijai pateiktu prašymu ir jai sutikus, 1 dalyje ir 2 dalies a punkte nurodytas 

eksportuojančios šalies kodas gali būti pakeistas kitu kodu, kuris skiriasi nuo ISO 

standarto 3166-1.“; 
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4) 24 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 6 dalis pakeičiama taip:  

„6. Be šio straipsnio 1 dalyje nustatytų reikalavimų, įvežti į Sąjungą arklinių 

šeimos gyvūnų siuntas leidžiama tik jei siuntos gyvūnai atitinka XI priedo 2 

punkte nustatytas konkrečias sąlygas:  

a) atsižvelgiant į sanitarinę grupę, kaip nustatyta pagal XI priedo 1 

punktą, kuriai sąraše priskirta trečioji šalis arba teritorija ar jos zona, 

arba  

b) kurioje IV priedo A dalies 2 arba 3 punkte nurodytu laikotarpiu 

trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje buvo pranešta apie 

afrikinę arklių ligą, Venesuelos arklių encefalomielitą, įnoses 

(Burkholderia mallei), kergimo ligą arba Trypanosoma evansi sukeltą 

tripanosomozę.“; 

b) straipsnis papildomas 7 dalimi:  

„7. Nukrypstant nuo 6 dalies a punkto ir XI priedo 2 punkte nustatytų konkrečių 

sąlygų, arklinių šeimos gyvūnų siuntas leidžiama įvežti į Sąjungą, jei 

trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje niekada nebuvo pranešta apie 

XI priedo 1 punkto lentelėje nurodytą ligą arba jos nebuvo IV priedo A 

dalies 2 arba 3 punkte nurodytą laikotarpį.“; 

5) 43 straipsnis pakeičiamas taip: 

„43 straipsnis 

Veislinių beketerių paukščių ir produkcinių beketerių paukščių tapatybės 

nustatymas 

1. Įvežti į Sąjungą veislinių beketerių paukščių ir produkcinių beketerių paukščių 

siuntas leidžiama tik jei siuntos gyvūnai buvo atskirai identifikuoti prieš juos 

išsiunčiant iš kilmės ūkio bent viena iš toliau nurodytų identifikavimo priemonių, 

kuriose yra nurodytas gyvūno tapatybės nustatymo kodas, kuriuo gyvūnas aiškiai 

susiejamas su pridedamu veterinarijos sertifikatu:  

a) kaklo įsagu su matomu, įskaitomu ir neištrinamu gyvūno tapatybės 

nustatymo kodu, kurį sudaro kilmės trečiosios šalies arba teritorijos kodas, 

atitinkantis ISO standartą 3166-1, ir unikalus skaitmeninis kodas; 

b) poodine mikroschema su įskaitomu ir neištrinamu gyvūno tapatybės 

nustatymo kodu, kurį sudaro kilmės trečiosios šalies arba teritorijos kodas, 

atitinkantis ISO standartą 3166-1, ir unikalus skaitmeninis kodas. 

2. Jei poodinė mikroschema neatitinka ISO standartų 11784 ir 11785, už kanopinių 

siuntų įvežimą į Sąjungą atsakingas veiklos vykdytojas suteikia skaitytuvą, kuriuo 

bet kuriuo metu galima patikrinti gyvūno tapatybę.“; 

6) 53 straipsnis pakeičiamas taip: 

„53 straipsnis 

Nelaisvėje laikomų paukščių tapatybės nustatymo reikalavimai 

1. Įvežti į Sąjungą nelaisvėje laikomų paukščių siuntas leidžiama tik jei siuntos 

gyvūnai buvo identifikuoti prieš juos išsiunčiant iš kilmės ūkio bent viena iš toliau 

nurodytų identifikavimo priemonių, kuria gyvūnas aiškiai susiejamas su 

pridedamu veterinarijos sertifikatu:  
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a) ištisiniu kojos žiedu, pritvirtintu bent prie vienos paukščio kojos su matomu, 

įskaitomu ir neištrinamu gyvūno tapatybės nustatymo kodu, kurį sudaro 

kilmės trečiosios šalies arba teritorijos, kurioje jis buvo iš pradžių 

identifikuotas, kodas, atitinkantis ISO standartą 3166-1, ir unikalus 

skaitmeninis kodas; 

b) poodine mikroschema su įskaitomu ir neištrinamu gyvūno tapatybės 

nustatymo kodu, kurį sudaro kilmės trečiosios šalies arba teritorijos, kurioje 

jis buvo iš pradžių identifikuotas, kodas, atitinkantis ISO standartą 3166-1, 

ir unikalus skaitmeninis kodas. 

2. Jei nelaisvėje laikomų paukščių tapatybė nustatoma naudojant poodinę 

mikroschemą, nurodytą 1 dalies b punkte, kuri neatitinka ISO standartų 11784 ir 

11785, už nelaisvėje laikomų paukščių siuntų įvežimą į Sąjungą atsakingas 

veiklos vykdytojas suteikia skaitytuvą, kuriuo bet kuriuo metu galima patikrinti 

nelaisvėje laikomų paukščių tapatybę. 

3. Nukrypdama nuo 1 dalies, kompetentinga institucija išimtinėmis aplinkybėmis 

gali leisti įvežti nelaisvėje laikomus paukščius, kurie neatitinka tos dalies 

nuostatų, susijusių su identifikavimo priemonėmis ir individualiu tapatybės 

nustatymo numeriu, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) galutinė nelaisvėje laikomų paukščių paskirties vieta yra atskirtas ūkis; 

b) nelaisvėje laikomas paukštis iš pradžių buvo identifikuotas pagal kitą 

tarptautiniu mastu pripažintą standartą; 

c) nelaisvėje laikomų paukščių nebuvo įmanoma iš naujo identifikuoti pagal 1 

dalyje numatytas taisykles; 

d) nėra jokių abejonių dėl trečiosios šalies ar teritorijos, kurioje nelaisvėje 

laikomas paukštis iš pradžių buvo identifikuotas; 

e) identifikavimo priemone su gyvūno tapatybės nustatymo kodu gyvūnas 

aiškiai susiejamas su pridedamu veterinarijos sertifikatu.“; 

7) 62 straipsnis papildomas šia dalimi: 

„4. Nukrypstant nuo 53–61, 115 ir 116 straipsniuose nustatytų reikalavimų, įvežimo 

valstybės narės kompetentinga institucija gali leisti įvežti į Sąjungą nelaisvėje 

laikomų paukščių arba jų perinių kiaušinių siuntas, kurios neatitinka tų 

reikalavimų, jeigu: 

a) jos skirtos įvežti į Sąjungą išsaugojimo programų tikslais arba paskirties 

valstybės narės kompetentingos institucijos patvirtintais tikslais ir 

b) paskirties valstybės narės kompetentinga institucija suteikė konkretų leidimą 

įvežti kiekvieną siuntą ir nustatė taisykles, taikytinas įvežant tokias 

siuntas.“; 

8) 148 straipsnis pakeičiamas taip: 

„148 straipsnis 

Mėsos gaminiai, kuriems netaikomas riziką mažinantis apdorojimas 

Įvežti į Sąjungą mėsos gaminių siuntas leidžiama tik jei siuntos mėsos gaminiams 

nebuvo taikytas riziką mažinantis apdorojimas pagal XXVI priedą, jeigu: 

a) kilmės trečioji šalis arba teritorija ar jos zona yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos 

į Sąjungą leidžiama įvežti atitinkamų rūšių šviežią mėsą ir įvežant tokią šviežią 
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mėsą į Sąjungą nereikalaujama taikyti konkrečių sąlygų pagal IV dalies 2 

antraštinės dalies 1 ir 2 skyrius; 

b) šviežia mėsa, kuri buvo naudojama mėsos gaminiui perdirbti, atitiko visus 

šviežios mėsos įvežimo į Sąjungą reikalavimus ir todėl buvo tinkama įvežti į 

Sąjungą, be to, ji yra iš bent vienos: 

i) trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kurioje mėsos gaminys buvo 

perdirbtas; 

ii) trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, įtrauktos į sąrašą, pagal kurį iš 

jos į Sąjungą leidžiama įvežti atitinkamų rūšių šviežią mėsą, netaikant 

reikalavimo taikyti XXV priedo B dalyje nurodytas konkrečias sąlygas; 

iii) valstybės narės.“; 

9) 149 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Įvežti į Sąjungą 148 straipsnyje nustatytų reikalavimų neatitinkančių mėsos 

gaminių siuntas leidžiama tik jei jiems taikytas bent XXVI priede nustatytas riziką 

mažinančio apdorojimo būdas, kurį Sąjunga pagal 121 straipsnį sąraše konkrečiai 

priskyrė mėsos gaminių kilmės trečiajai šaliai arba teritorijai ar jos zonai, jei 

mėsos gaminiams perdirbti naudota šviežia mėsa yra iš bent vienos iš toliau 

išvardytų: 

a) trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kurioje mėsos gaminys buvo 

perdirbtas; 

b) į sąrašą įtrauktos trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, iš kurios 

leidžiama į Sąjungą įvežti atitinkamų rūšių šviežią mėsą, netaikant 

reikalavimo taikyti XXV priedo B dalyje nurodytas konkrečias sąlygas; 

c) valstybės narės.“; 

10) 155 straipsnis pakeičiamas taip: 

„155 straipsnis 

Pieno gaminių apdorojimas 

Įvežti į Sąjungą pieno gaminių siuntas leidžiama tik jei siuntos pieno gaminiai buvo 

apdoroti pagal 121 straipsnį, kaip reikalaujama 156 arba 157 straipsniais.“; 

11) 157 straipsnis pakeičiamas taip: 

„157 straipsnis 

Pieno gaminiai, kuriems taikomas riziką mažinantis apdorojimas 

1. Įvežti į Sąjungą 156 straipsnyje nustatytų reikalavimų neatitinkančių pieno 

gaminių siuntas leidžiama tik jei jiems taikytas bent vienas XXVII priedo A 

skiltyje nustatytas riziką mažinančio apdorojimo būdas, jeigu: 

a) jie buvo perdirbti iš žalio pieno arba iš jo pagamintų pieno gaminių, gautų iš 

Bos taurus, Ovis aries, Capra hircus, Bubalus bubalis arba Camelus 

dromedarius rūšių gyvūnų; 

b) kilmės trečioji šalis arba teritorija ar jos zona bent 12 mėnesių iki melžimo 

datos nebuvo neužkrėsta snukio ir nagų liga bei galvijų maro virusu arba jei 

tuo laikotarpiu vyko vakcinacija nuo šių ligų. 

2. Įvežti į Sąjungą pieno gaminių siuntas leidžiama tik jei siuntos pieno gaminiams 

taikytas bent vienas XXVII priedo B skiltyje nustatytas riziką mažinančio 
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apdorojimo būdas, jeigu jie buvo perdirbti iš žalio pieno arba iš jo pagamintų 

pieno gaminių, gautų iš gyvūnų rūšių, kurios nenurodytos 1 dalies a punkte. 

3. Įvežti į Sąjungą pieno gaminių, perdirbtų iš žalio pieno arba iš jo pagamintų pieno 

gaminių, gautų iš daugiau nei vienos rūšies gyvūnų, siuntas leidžiama tik jei tiems 

pieno gaminiams taikytas: 

a) bent griežčiausias riziką mažinančio apdorojimo būdas, sąraše priskirtas 

kiekvienai kilmės gyvūnų rūšiai, jei žalias pienas ar pieno gaminiai buvo 

sumaišyti prieš galutinį pieno gaminio perdirbimą; arba 

b) sąraše kiekvienai kilmės gyvūnų rūšiai priskirtas riziką mažinančio 

apdorojimo būdas, jei gaminiai sumaišyti po kiekvienos pieno gaminio 

sudedamosios dalies perdirbimo.“; 

12) 160 straipsnis pakeičiamas taip: 

„160 straipsnis 

Kiaušinių gaminių kilmės trečioji šalis arba teritorija ar jos zona 

Įvežti į Sąjungą kiaušinių gaminių siuntas leidžiama tik jei siuntos kiaušinių gaminiai: 

a) yra kilę iš trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kuri įtraukta į sąrašą, pagal 

kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti kiaušinius, ir kurioje taikoma labai 

patogeniško paukščių gripo stebėsenos programa, atitinkanti reikalavimus, 

nustatytus: 

i) šio reglamento II priede; arba 

ii) Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos (WOAH) Sausumos gyvūnų 

sveikatos kodekso atitinkamame skyriuje; arba jei jie 

b) yra kilę iš trečiosios šalies arba teritorijos ar jos zonos, kuri įtraukta į sąrašą, pagal 

kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti kiaušinių gaminius, ir kurioje, siekiant 

inaktyvinti labai patogenišką paukščių gripo virusą ir Niukaslo ligos virusą, jie 

buvo apdoroti atitinkamu riziką mažinančio apdorojimo būdu, kaip tam 

konkrečiam kiaušinių gaminiui nustatyta XXVIII priedo 1 ir 2 punktų lentelėse.“; 

13) 162 straipsnio 2 dalis iš dalies keičiama taip: 

a) a punkto ii papunktis pakeičiamas taip: 

„ii) gyvūnų sveikatos reikalavimus, taikomus įvežant į Sąjungą konkretų 

gyvūninį produktą, kaip nustatyta šios dalies 1, 3, 4 ir 5 antraštinėse 

dalyse;“; 

b) b punkto ii papunktis pakeičiamas taip:  

„ii) valstybėje narėje arba“; 

14) 163 straipsnis pakeičiamas taip: 

„163 straipsnis 

Konkretūs tam tikrų sudėtinių produktų, kurių sudėtyje yra pieno gaminių ir 

(arba) kiaušinių gaminių, reikalavimai 

1. Įvežti į Sąjungą sudėtinių produktų, kurių sudėtyje nėra krekenų produktų arba 

mėsos gaminių, išskyrus želatiną, kolageną ir labai rafinuotus gyvūninius 

produktus, išvardytus Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo XVI skirsnyje, ir 

kurie buvo apdoroti taip, kad ilgai nesugestų aplinkos temperatūroje, siuntas 

leidžiama, jei jų sudėtyje yra: 
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a) pieno gaminių, kurie atitinka vieną iš šių sąlygų: 

i) pieno gaminiai buvo gauti valstybėje narėje, trečiojoje šalyje arba 

teritorijoje ar jos zonoje, kuri įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į 

Sąjungą leidžiama įvežti konkrečiu riziką mažinančio apdorojimo 

būdu neapdorotus pieno gaminius, o trečioji šalis arba teritorija ar jos 

zona, kurioje gaminamas sudėtinis produktas, jei ji skiriasi, taip pat 

yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti 

konkrečiu riziką mažinančio apdorojimo būdu neapdorotus pieno 

gaminius; 

ii) pieno gaminiai buvo apdoroti XXVII priedo lentelės A arba B skiltyje 

nurodytu riziką mažinančio apdorojimo būdu, taikomu gyvūnų, iš 

kurių gautas pienas, rūšims, jeigu jie buvo gauti valstybėje narėje, 

trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje, kuri įtraukta į sąrašą, 

pagal kurį leidžiama įvežti į Sąjungą konkrečiu riziką mažinančio 

apdorojimo būdu neapdorotus pieno gaminius, ir kurioje tas riziką 

mažinančio apdorojimo būdas buvo taikomas, o trečioji šalis arba 

teritorija ar jos zona, kurioje gaminamas sudėtinis produktas, yra 

įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti konkrečiu 

riziką mažinančio apdorojimo būdu apdorotus pieno gaminius; 

iii) pieno gaminiai buvo apdoroti XXVII priedo lentelės A arba B skiltyje 

nurodytu riziką mažinančio apdorojimo būdu, taikomu gyvūnų, iš 

kurių gautas pienas, rūšims, jeigu pieno gaminiai buvo gauti trečiojoje 

šalyje ar teritorijoje arba jos zonoje, kuri įtraukta į sąrašą, pagal kurį į 

Sąjungą leidžiama įvežti konkrečiu riziką mažinančio apdorojimo 

būdu apdorotus pieno gaminius, ir kurioje tas riziką mažinančio 

apdorojimo būdas buvo taikomas, o trečioji šalis arba teritorija ar jos 

zona, kurioje gaminamas sudėtinis produktas, jei ji skiriasi, taip pat 

yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti 

konkrečiu riziką mažinančio apdorojimo būdu apdorotus pieno 

gaminius; 

iv) pieno gaminiai buvo apdoroti XXVII priedo lentelės B skiltyje 

nurodytu riziką mažinančio apdorojimo būdu, nepaisant to, iš kokios 

rūšies gyvūno gautas pienas, jeigu pieno gaminiai buvo gauti 

valstybėje narėje, kurioje tas riziką mažinančio apdorojimo būdas 

buvo taikomas, arba trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje, 

kuri įtraukta į sąrašą, pagal kurį į Sąjungą leidžiama įvežti konkrečiu 

riziką mažinančio apdorojimo būdu neapdorotus pieno gaminius, ir 

kurioje tas riziką mažinančio apdorojimo būdas buvo taikomas, arba 

trečiojoje šalyje arba teritorijoje ar jos zonoje, kuri įtraukta į sąrašą, 

pagal kurį į Sąjungą leidžiama įvežti pieno gaminius, ir kurioje tas 

riziką mažinančio apdorojimo būdas buvo taikomas, o trečioji šalis 

arba teritorija ar jos zona, kurioje gaminamas sudėtinis produktas, yra 

įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti pieno 

gaminius; 

b) kiaušinių gaminių, kurie, siekiant inaktyvinti labai patogenišką paukščių 

gripo virusą ir Niukaslo ligos virusą, buvo apdoroti atitinkamu riziką 

mažinančio apdorojimo būdu, kaip tam konkrečiam kiaušinių gaminiui 

nustatyta XXVIII priedo 1 ir 2 punktų lentelėse, o trečioji šalis arba 
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teritorija ar jos zona, kurioje gaminamas sudėtinis produktas, jei ji skiriasi, 

taip pat yra įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti 

kiaušinių gaminius. 

2. Nukrypstant nuo šio reglamento 3 straipsnio a punkto i papunkčio ir šio straipsnio 

1 dalies, įvežti į Sąjungą sudėtinių produktų, kurių sudėtyje yra šio straipsnio 1 

dalies a punkto iv papunktyje nurodytų pieno gaminių, siuntas ir sudėtinių 

produktų, kurių sudėtyje yra šio straipsnio 1 dalies b punkte nurodytų kiaušinių 

gaminių, apdorotų taip, kad jie ilgai nesugestų veikiami aplinkos temperatūros, 

siuntas leidžiama, jei tie sudėtiniai produktai pagaminti trečiojoje šalyje arba 

teritorijoje ar jos zonoje, kuri nėra konkrečiai įtraukta į sąrašą, pagal kurį iš jos į 

Sąjungą leidžiama įvežti tuos gyvūninius produktus, bet yra įtraukta į sąrašą, 

pagal kurį iš jos į Sąjungą leidžiama įvežti mėsos gaminius, pieno gaminius ar 

kiaušinių gaminius pagal šį reglamentą arba žuvininkystės produktus pagal 

Reglamento (ES) 2017/625 127 straipsnį. 

3. Nukrypstant nuo šio reglamento 3 straipsnio c punkto i papunkčio, įvežti į 

Sąjungą šio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytų sudėtinių produktų siuntas leidžiama, 

jeigu kartu pateikiama deklaracija, atitinkanti asmeninį patvirtinimo dokumentą, 

apibrėžtą Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2022/2292* 2 straipsnio 9 

punkte. 

4. 3 dalyje nurodyta deklaracija: 

a) pridedama prie sudėtinių produktų siuntų tik tada, kai sudėtinių produktų 

galutinė paskirties vieta yra Sąjungoje; 

b) yra parengiama ir pasirašoma maisto tvarkymo subjekto (maisto verslo 

operatoriaus), apibrėžto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 

Nr. 178/2002** 3 straipsnio 3 punkte, kuris yra atsakingas už sudėtinių 

produktų siuntos įvežimą į Sąjungą ir kuris patvirtina, kad siuntoje esantys 

sudėtiniai produktai atitinka 1 ir (arba) 2 dalyje nustatytus reikalavimus. 

------------- 

* 2022 m. rugsėjo 6 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2022/2292, 

kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2017/625 

papildomas maistinių gyvūnų ir tam tikrų žmonėms vartoti skirtų prekių 

siuntų įvežimo į Sąjungą reikalavimais, (OL L 304, 2022 11 24, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

** 2002 m. sausio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 

178/2002, nustatantis maistui skirtų teisės aktų bendruosius principus ir 

reikalavimus, įsteigiantis Europos maisto saugos tarnybą ir nustatantis su 

maisto saugos klausimais susijusias procedūras (OL L 31, 2002 2 1, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj).’; 

15) IV, XIII, XXI ir XXVII–XXX priedai iš dalies keičiami pagal šio reglamento priedo A 

dalį. 

2 straipsnis 

Deleguotojo reglamento (ES) 2020/692 ištaisymai 

Deleguotasis reglamentas (ES) 2020/692 ištaisomas taip: 

1) 12 straipsnio pavadinimas pakeičiamas taip: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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„12 straipsnis 

Nukrypti nuo reikalavimo dėl tam tikrų arklinių šeimos gyvūnų laikymo 

laikotarpio leidžiančios nuostatos“; 

2) 31 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Nukrypstant nuo 3 straipsnio a punkto i papunktyje ir 28 straipsnio 1 dalyje 

nustatytų reikalavimų, įvežti į Sąjungą kanopinių siuntas iš trečiųjų šalių arba 

teritorijų, kurios neatitinka šių reikalavimų, leidžiama, jei jos skirtos atskirtiems 

ūkiams ir jei: 

a) dėl išimtinių nenumatytų aplinkybių neįmanoma užtikrinti reikalavimų 

laikymosi; 

b) siuntos atitinka 32 straipsnyje nustatytas sąlygas.“; 

3) IV priedas ištaisomas pagal šio reglamento priedo B dalį. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame 

leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2026 05 12 

 Komisijos vardu 

 Pirmininkė 

 Ursula VON DER LEYEN 
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